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Jméno: PhDr. Alena Přibáňová, Ph.D.
Oddělení: Oddělení literární lexikografie ÚČL AV ČR
PŘEHLED ODBORNÉ ČINNOSTI 

A) Publikační činnost

Disertační práce   
PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Čtenář a vypravěč v české próze devadesátých let. Strategie vyprávění v románech Jiřího Kratochvila a Michala Viewegha. Brno, FF MU 2005. 165 stran.

Vědecká redakce kolektivní publikace (vedení autorského kolektivu, koncepce a vědecká redakce textu)

Slovník české literatury po roce 1945 online. Praha, Ústav pro českou literaturu, 2008. http://www.slovnikceskeliteratury.cz/. Hlavní redaktor Michal Přibáň. Oborová redaktorka Alena Přibáňová ad.


Kapitola v kolektivní knize

PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Próza. In: Janoušek, P. (ed.): Dějiny české literatury 1945–1982, díl 3. Praha, Academia 2008, s. 279-397. [Spoluautorka; autorství kapitol a pasáží věnovaných experimentální próze 60. let.]
Studie ve vědeckých (recenzovaných) časopisech a periodických sbornících 

1) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Od románu o psaní k románu v přímém přenosu. Role a podoba čtenáře ve dvou  sebereflexivních románech Michala Viewegha. Česká literatura 55, 2007, č. 4, s. 453-478.

2) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Jaký je Danny? A byl takový vždycky? Nad knižním vydáním rukopisu Škvoreckého Zbabělců. Česká literatura 58, 2010, č. 1, s. 103-119.
3) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Počátky Konce nylonového věku aneb Smutek v zemi socialismu. Česká literatura 60, 2012, č. 4, s. 543-568. [Studie a edice výňatků z rukopisu novely.]

Studie v ostatních časopisech

1) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Bolest, před níž neunikneš do hloubky ani do dálky. O smrti otce a synovském vztahu v nové české próze. Host 27, 2011, č. 5, květen, s. 24–28. 
2) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Usnul jsem, nic se mi nezdálo. Host 28, 2012, č. 3, březen, s. 19–23. [Studie a vzpomínky na Josefa Škvoreckého.]
3) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Květa Legátová: Želary. In: Bohemica litteraria, 2012, sv. 1 řady V 15, 2012. Brno, Masarykova univerzita. S. 89–99. [Interpretační studie.]
Studie v konferenčních a jiných sbornících 
1) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Strukturní čtenář v prózách Věry Linhartové ze šedesátých let. In: Sborník prací filozofické fakulty brněnské univerzity. Řada literárněvědná (D). - Roč. 45, 1996, č. 43, s. 41-51. 

2) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Svědectví Josefa Jedličky. In: Sborník prací filozofické fakulty brněnské univerzity. Řada literárněvědná (V). - Roč. 47, 1998, č. 1, s. 75-83. 

3) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Neznámé texty Josefa Jedličky. In: Neznámí (autoři) - neznámé (texty). (Sborník příspěvků z III. literární laboratoře, konané v Hradci Králové 29.-30. ledna 1998). Uspořádali, edičně připravili a Ediční poznámku (s. 412) napsali Jan Dvořák; Nella Mlsová. Hradec Králové, Gaudeamus pro Obec spisovatelů v Praze 1999. S. 357-362.

4) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Transition in the Work of Václav Řezáč. In: The Phoney Peace. Power and Culture in Central Europe 1945-49. Edited by Robert B. Pynsent. London, University College, School of Slavonic and East European Studies 2000. S. 306-309.

5) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Nalezeno v překladu. Anglické verze Škvoreckého románů Příběh inženýra lidských duší a Scherzo capriccioso. In: Bohemica Olomucensia 2009, sv. 2. Symposiana. Red. Erik Gilk a Lukáš Neumann. Olomouc, Universita Palacekého 2009. S. 158-164. 
6) PŘIBÁŇOVÁ, Alena – PŘIBÁŇ, Michal: I rapporti di Sixty-Eight Publishers con il samizdat cecoslovacco e la concorrenza con le altre case editrici dell’emigrazione; eSamizdat 2011, č. 8, s. 233–238  
Komentovaná knižní edice (literární památky nebo dokumentů literárního života)

1) Z dějin českého myšlení o literatuře 2. 1948-1958. Antologie k Dějinám české literatury 1945-1990. Vybral a uspořádal Michal Přibáň. Spolupráce na ediční přípravě Jarmila Vojtová a Alena Přibáňová. Praha, Ústav pro českou literaturu AV ČR 2002.

2) Z dějin českého myšlení o literatuře 3. 1958-1969. Antologie k Dějinám české literatury 1945-1990. Vybral a uspořádal Michal Přibáň. Spolupráce na ediční přípravě Jarmila Vojtová, Kateřina Bláhová a Alena Přibáňová. Praha, Ústav pro českou literaturu AV ČR 2003.

3) Škvorecký, Josef: Smutek poručíka Borůvky. K vydání připravila a ediční komentář (s. 297–300) napsala Alena Přibáňová. Praha, Literární akademie 2007. – Spisy Josefa Škvoreckého, sv. 29.
4) Škvorecký, Josef: Hříchy pro pátera Knoxe. K vyd. připravila a komentář (s. 288-291) napsala Alena Přibáňová. Praha, Books and Cards 2008. – Spisy Josefa Škvoreckého, sv. 33.
5) Jak je ve větě člověk. Dopisy Josefa Škvoreckého a Jana Zábrany. Uspořádali, k vydání připravili a ediční poznámku (s. 239–253) napsali Alena a Michal Přibáňovi. Praha, Books and Cards 2010. 288 s. – Spisy Josefa Škvoreckého, sv. 39.

6) Na shledanou v lepších časech. Dopisy Josefa Škvoreckého a Lubomíra Dorůžky z doby marnosti (1968–1989). Uspořádali, k vydání připravili a ediční poznámku (s. 435–450) napsali Alena a Michal Přibáňovi. Praha, Books and Cards 2011. 488 s. – Spisy Josefa Škvoreckého, sv. 32.
Překlady knižní

1) GROBEL, Lawrence: Rozhovory s Capotem. Z anglického originálu Conversations with Capote přeložila Alena Přibáňová. Brno, Petrov 1996. 264 s. [Rozsáhlé knižní interview s Trumanem Capotem.]

2) FRYE, Northrop: Velký kód. (Bible a literatura.)  Z anglického originálu The Great Code (nakladatelství Harvest/HB 1983) přeložily Sylva Ficová; Alena Přibáňová. Ediční poznámku (s. 286) napsala S. F. [Sylva Ficová]. Brno, Host 2000. 286 s. (Edice Studium, sv. 3) [Literárněvědná studie o bibli a jejím vlivu na literaturu a kulturu; s Předmluvou (s. 9-10), s Úvodem (s. 11-24) a s částmi: Řád slov (s. 25-130), Řád typů (s. 131-266); s rejstříkem (s. 269-280), s rejstříkem biblických citátů.]

3) WILSON, Paul: Bohemian Rhapsodies. Praha, Torst 2011. Stati „S jistými rozpaky.“ – „Strážci zrcadla.“ –  „Radost z překládání. Od Scherza capricciosa k Zamilovanému Dvořákovi.“ z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. S. 66–72, 79–89, 363–378.

Překlady časopisecké

1) ŠKVORECKÝ, Josef: Sackville Street. Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. Danny 4, 1993, č. 1, březen, s. 11-12. [Autobiografický fejeton.]

2) ŠKVORECKÝ, Josef: Východoevropská literatura v přechodu. Zahajovací projev pronesený na stejnojmenném sympoziu. Škola slovanských a východoevropských studií Londýnské univerzity, 4.-6.prosince 1992. Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová, S úvodní redakční poznámkou. Literární noviny 5, 1994, č. 21, 26. 5., s. 4-5. [Polemika s Robertem Pynsentem nad jeho pohledem na českou a slovenskou literaturu (v jeho studii Social Criticism in Czech Literature of 1970s and 1980s Czechoslovakia, in: Bohemia , [Mnichov], 27/1, 1986), a s jím formulovanými tématy sympozia. O některých společných rysech současné západní literární vědy a propagandistického žargonu komunistické kulturní politiky.]

3) FRYE, Northrop: Mýtus. Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. Host, 1997, č. 3, s. 3-18. [Kapitola z knihy N. F., The Great Code, The Bible and Literature; o mýtech, biblických textech a jejich čtení a interpretaci.]

4) ŠKVORECKÝ, Josef: Vzpomínka na Igora Hájka. Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. Danny, 2005, č. 1, červen, s. 5-7 [Upravená verze nekrologu původně publikovaného v Canadian-American Slavic Studies 33, 1999, č. 2-4, s. 129-130.]

Překlady sborníkové

1) FRASTACKY, Luba: Písemné materiály a knihy Josefa Škvoreckého uložené v Thomas Fisher Library při University of Toronto. – Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. In: Škvorecký 80. Sborník z mezinárodní konference o životě a díle Josefa Škvoreckého. Praha, Literární akademie 2005, s. 372-375. [Referát.]

2) HANSEN, Julie: Paměť a vyprávění v románech Mirákl a Příběh inženýra lidských duší. – Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. In: Škvorecký 80. Sborník z mezinárodní konference o životě a díle Josefa Škvoreckého. Praha, Literární akademie 2005, s. 199-206. [Studie.]

3) Kristenson, Martin: Zpověď poznámky pod čarou. – Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. In: Škvorecký 80. Sborník z mezinárodní konference o životě a díle Josefa Škvoreckého. Praha, Literární akademie 2005, s. 277-283. [O jazzové inspiraci próz J. Škvoreckého; s kapitolkami Alice Babs a hlupáci, Autor a jeho publikum, „Ten zoufalý výkřik mládí!“.]

4) WILSON, Paul: Radost z překládání. Od Scherza capricciosa k Zamilovanému Dvořákovi. – Z angličtiny přeložila Alena Přibáňová. In: Škvorecký 80. Sborník z mezinárodní konference o životě a díle Josefa Škvoreckého. Praha, Literární akademie 2005, s. 355-366. [Studie.]

Hesla ve slovnících
1) Slovník českých literárních časopisů, periodických literárních sborníků a almanachů 1945-2000.

Redigoval Blahoslav Dokoupil. Autorsky spolupracovali Blahoslav Dokoupil, Petr Hruška, David Kroča, Tomáš Kubíček, Michal Přibáň, Alena Přibáňová, Richard Svoboda, Libor Vodička, Miroslav Zelinský.  Brno-Olomouc, Host-Votobia 2002.

 2) Slovník české literatury on-line
a) hesla autorská 


J. Hájíček, F. Hrdlička, J. Kratochvil, I. Dousková, K. Legátová, Profil, Petrov, Kruh, Lidové nakladatelství, Edice Milana Jelínka (samizdat), Edice Prameny (samizdat), Edice Studnice (samizdat) aj.
b) hesla spoluautorská 

H. Andronikova, I. Binar, O. Filip, J. Frais, I. Hercíková, B. Kubešová, J. Novák, V. Stiborová, J. Tichá, J. Váchal, M. Viewegh, J. Volák aj.
Bibliografie knižního rozsahu (spoluautorství)
1) Bibliografie Josefa Škvoreckého. Sv. 1. Česky publikované dílo. Redigoval Michal Přibáň. Autorsky spolupracovali: František Knopp; Tomáš Kubíček, Ondřej Sládek, Alena Přibáňová (kapitoly Překlady, Edice), Kateřina Bláhová, Jiří Gruntorád, Ilja Matouš a Karol Bílek. Praha, Literární akademie 2004.

2) Bibliografie Josefa Škvoreckého 2. Česky publikované ohlasy. Divadlo, film, televize, rozhlas. Redigoval Michal Přibáň. Spolupracovali: František Knopp, Libor Vodička, Ondřej Sládek, Kateřina Bláhová, Alena Přibáňová a Ilja Matouš. Praha, Literární akademie 2005. 358 stran.

Literární kritika

1) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Zelená a růžová. Tvar 8, 1997, č. 3, 6. 2., s. 21. [Recenze: Roman Ludva, Smrt a křeslo. Olomouc, Votobia 1996.] 

2) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Spratek a krásná Danuše. Host, 1997, č. 3, s. 103-104. [Recenze: Petr Motýl, Spratek a krásná Danuše. Praha, Český spisovatel 1996.] 

3) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Dvojí bilance. Tvar 8, 1997, č. 7, 3. 4., s. 20-21. [Recenze: Milan Jungmann, V obklíčení příběhů. Brno, Atlantis, 1997.]

4) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Kratochvilova Osmá. Slovo 89, 1997, 18. 7., s. 8 (jen v brněnském vydání) [Recenze: Jiří Kratochvil, Slepecká cvičení. Brno, Atlantis, 1997.]

5) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Faustovský román o ženách. Host, 1997, č. 8, s. 118-120. [Recenze: Ivan Matoušek, Ego. Praha, Torst 1997.]

6) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Otázky komparatistické - otázky komparatistice. Tvar 8, 1997, č. 19, 13. 11., s. 21. [Recenze: Kontext - překlad – hranice. Studie z komparatistiky. – Pardubice, Marie Mlejnková 1997.]

7) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Poněkud uhlazený román Romana Ludvy. Tvar 9, 1998, č. 7, 2. 4., s. 21. [Recenze: Roman Ludva, Žena sedmi klíčů. Brno, Petrov 1997.]

8) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Každá může přežít... aneb How to be a homemaker. Danny, 2002, č. 2, říjen, s. 38-39. [Recenze: Věra Rollerová, Každá česká ženská může přežít, pokud jí nevadí vysavače aneb How to be a homemaker. Zlín, Atelier IM 2001.]

B) Referáty na konferencích (publikované i nepublikované)
1) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Neznámé texty Josefa Jedličky. In: Neznámí (autoři) - neznámé (texty). (Sborník příspěvků z III. literární laboratoře, konané v Hradci Králové 29.-30. ledna 1998). Uspořádali, edičně připravili a Ediční poznámku (s. 412) napsali Jan Dvořák; Nella Mlsová. Hradec Králové, Gaudeamus pro Obec spisovatelů v Praze 1999. S. 357-362.

2) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Transition in the Work of Václav Řezáč. In: The Phoney Peace. Power and Culture in Central Europe 1945-49. Edited by Robert B. Pynsent. London, University College, School of Slavonic and East European Studies 2000. S. 306-309.

3) PŘIBÁŇOVÁ, Alena: Nalezeno v překladu. Anglické verze Škvoreckého románů Příběh inženýra lidských duší a Scherzo capriccioso. In: Bohemica Olomucensia 2009, sv. 2. Symposiana. Red. Erik Gilk a Lukáš Neumann. Olomouc, Universita Palacekého 2009. S. 158-164. – Konference pořádaná ÚČL AV ČR a FF UP v Olomouci, 2008.

4) PŘIBÁŇOVÁ, Alena – PŘIBÁŇ, Michal: Sixty-Eight Publishers v kontaktu s domácím samizdatem i exilovou konkurencí. Příspěvek na konferenci Tra memoria e utopia; il samizdat come simbolo della cultura europea (Universita degli Studi di Padova, Itálie, 31. 5. 2011.) Publikováno italsky (viz výše).
D) Granty (člen řešitelského týmu)
1) Slovník české literatury on-line. Hesla autorů a časopisů. Kolektivní projekt. (2006-2008, GA ČR)

2) Slovník české literatury on-line. Instituce poválečného literárního života. Kolektivní projekt. (2009-2013, GA ČR)
